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Biskub Iryna, Begal Olena. Realization of the Coherence in the Dialogue between Human and Virtual
Interlocutor. This article is devoted to cognitive aspects of coherence which have influence on its realization with their
further implementation in automatic dialogue systems modeling. The cognitive processes and components which ensure
reaching the coherence in a dialogue are examined and characterized; a crucial role of the so-called “orientation section”
and mental representations in constructing semantically and pragmatically coherent dialogue interaction is emphasized. It
has been proved that the “orientation section” helps to prepare an interlocutor for active perception and to acquaint him
with contextual aspects of the interaction, while the accurately structured knowledge representation forms a thematically
well-organized basis for the relevant establishment of the relations. The results of the research suggest the ways of
optimizing the functioning of automatic dialogue systems. Consequently, the components which are essential for
reaching the dialogue coherence have been modeled for virtual interlocutors, implementation of which in the
development of the linguistically competent chat-bot made it possible to achieve the natural and coherent dialogue
communication between the human and the machine.

Key words: coherence, dialogue, virtual interlocutor, “orientation section”, mental representation, modeling.

YIAK 821.111.09
JTroomuna bauznmk,
Cogia Kozax

OIINC JIIOJWHUA 1 IPUPOIN Y ®PPEMMOBUX CTPYKTYPAX
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI'O XYJTOKHBOI'O TUCKYPCY)

Hocmimkyetrbess QpeiiMoBa mpe3eHTaIliss JIOAWHA 1 NPUPONM B IIITEpaTYpHO-XYNOKHBOMY AucKypci. Ha
MaTepiali IpO30BOTO XYAOXHBOTO TBOpY aHriiickkoro muckMeHHnKa KiHIE XIX cr. Tomaca apai «Tecc i3 pomurn
JI’EpOepBimtiB» HOCIIIKEHO KOTHITUBHO-TIPArMaTH4HI OCOOIMBOCTI (PPEeHMOBUX CTPYKTYP, IO HPEACTABIIIOTH ppeiimu
«JIromuaa» 1 «[Ipupoma» B aHIIIOMOBHOMY XyOOXKHBOMY HHCKypci. OmmcaHo cTpykTypy ¢peimiB «Jlrogunay i
«[Ipuponmay», 30KpeMa BH3HAUCHO OCHOBHI TepMiHAIM, sSIKi HaJeXaTh MO OuX (peiiMiB. 3mifiCHEHO aHaIi3 JIEKCHYHHX
OJIMHWIIB, IO MPEICTaBIIOTh TEPMiHANH, SIKi CKIAJal0Th Iepudepito 3a3HaueHNX QpeiimiB y pomani T. Tapai «Tecc i3
pomunu JI’EpGepBimiiy. Ha ocHOBI mpoananizoBaHux (GpeiiMOBHX CTPYKTYp AOCIKEHO poiib (peimi «JIroanHay i
«[Tpupona» B iHTeprpeTarii aBTOPChKOI MparMaTHKU B JITEPATYpPHO-XYA0KHBOMY JIUCKypci. BeranoBneno, mo ¢peiim
SIK KOTHITHBHA CTPYKTYpa HalOUIbII XapaKTepPHO BUSBIISIE CBOT BJIACTHBOCTI Y PEHMOBHX CTPYKTYPaX, SKi 3MaIbOBYIOTh
MIPUPOAY HE JWIIE SK HABKOJMWIIHIN CBIT, a 300pakaloTh B3a€MO3B’S30K JIIOJWHU W MPHUPOAU, PO3KPHUBAIOYM TEpe
YUTaYeM XapaKTepH Ta BHYTPILIHIN CBIT MEPCOHAXKIB Yepe3 ONKUC CIPUHHATTS HUMU IPUPOIH.

KuarouoBi ciioBa: mouHa, npupona, dpeiiM, ppeiiMoBa cTpyKTypa, TepMiHANI, TEPMiHAJIbHUI €IEMEHT.

IToctanoBka HaykoBoi mnpodgemu Ta ii 3HayeHHsl. ChOTOAHIIIHIM eTanm y pO3BUTKY
JIHTBICTUKU OCOOJMBO BHUPI3HAETHCS TAKUMHM pPHCAMHU, SIK AHTPONOLEHTPU3M Ta KOTHITUBI3M.
[TpuHIMN aHTPONOLEHTPU3MY Mependadae AOCHIKEHHS MOBH, OpIEHTYIOUHMCh Ha JIIOJUHY SK
OCHOBHY (irypy MOBJICHHEBOI NisUIbHOCTI. KOTHITHBHI cTpaTerii JIHTBICTUKHU TOB’sI3aH1 TTEPEBAXKHO
3 TCUXOJIOTIYHMMHU Ta COLIAJbHUMM MPOLECAMU y MHCIEHHI, BUMHKaX Ta JAISJIBHOCTI JIIOJUHU.
3HauyLIICTh KOTHITUBHOIO MIAXOAY BU3HAYA€ThCA HOro €(PEeKTUBHICTIO B aJeKBaTHIN 1HTepIpeTanii
JMCKYpPCY, OCKUIBKM IIed mpolec nependayae BUXIJ 3a MEXI AUCKYpCY Ta 3alydeHHsS (OHOBHX
3HaHb. 3a OCTaHHI POKHM B3araji CIOCTEPIraeThCsl 3pOCTAIOYMIl 1HTEpEC HAyKOBIIB JO IpPOILECIB
ICHYBaHHs i mepejadi JIFOJChKUX 3HaHb, 1110 1 MOCTYXKHJIO MOIITOBXOM J0 BUHUKHEHHS (hpeiiMOBHX
TEopiil.

AHaniz pociigxkenb uiei nmpodiaemu. ®peiim — (eHoMeH, KU BHUKINKAe CyNepedsnBi
TIAyMayeHHs. ABTOpH KOHLIETIIH, OB’ I3aHMX 13 MUTaHHSIM (ppeiimiB, pO3MIIAAIOTH iX i PI3HUM KYTOM
30pY, 3 IHIUBITYaTbHOI MEPCIEKTHBY, JAI0UM M Pi3HI AediHilii, KBamidikyoun ¢peiim K CTEPEOTUITHY
curyarttito [3,27], Ik CTpYKTYypy JaHUX JUIsl PEJICTABICHHS CTEPEOTHITHOI cuTyartii [5, 360], sk cuctemu
KkoHuentiB [4, 124] abGo sk mnobambHi 3pasku [2, 90]. Onpnak y JIHTBICTHIN, 30KpeMa y
TEKCTOJIIHTBICTHIN, TIpoOiemMa (peiMiB 3alUIIA€TbCsl HEOOCTAaTHHO JOCTIHKeHO. Biarak psn
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MATaHb CTOCOBHO (YHKIIOHYBaHHS (PEHMOBUX CTPYKTYp Yy JITEPAaTypPHO-XYAOXKHBOMY TUCKYPCI
3aJIMIIAIOTHCS BIIKPUTUMU i MOTPeOyIOTH MOTJIMOIEHOTO BUBYCHHSI.

Buxonsun 3 Horo OiHapHOiI mnpupoau, MiA ¢petimom PO3YMIEMO JIHTBOKOTHITHBHY
CTPYKTYpY, fKa, 3 OAHOTO OOKY, HaJEeKUTh IO MEHTAIbHUX YTBOPEHb, € OIHIEI0 3 OJMHUIb
MPEJICTABICHHS 3HaHb, a 3 1HIIOTO — 3HAXOAUTh CBOE BUPAKEHHS B MOBJICHHI, €KCIUTIKYIOUMCH 32
JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac00iB. CTpyKTypHI KOMIOHEHTH (peiiMiB — 1e mepminanu, MOBHUMH
KOPEJSITAMU SIKUX € MePMIHAIbHI eleMeHmU.

Crnupatounce Ha Jnedininii, 3adikcoBaHi B JEKCHUKOrpadiuyHHX JDKepelax, BHU3HAYAEMO
OoCHOBHI TepMmiHamu ¢peiimy «[IPUPONAY. Pocrunu — Teapunu — Jlanowagpm — Ipupooni saeuwa.
Tepminanu ¢peiimy «JIIOJUHA»: Xapaxmep — 3osuiwnicmo — Cman (¢hizuunuil, ncuxono2iunuii) —
Misicocobucmicui éionocunu — Jis.

Metorw cratTi € aHami3 QpeiiMoBux CcTpykTyp «JIIOJUHA» 1 «[IPUPOJIA» B XYHZOKHBOMY
JUCKYpCl Ha wMaTepiajli poMaHy aHnmicekoro mnuchMeHHuka T.Tapai «Tecc 13 ponunu
JUEpGepBimutiBy. OCHOBHE 3a60annsa TIONATAE y BHSBICHHI pPOJIi TEPMiHAIBHUX E€JIEMEHTIB, IO
npencTaBisitoTh Gpeiim «[IPUPOJIAY, y Bi1oOpakeHH1 pi3HUX CTOPIH JIOACHKOI cyTHOCTI. [Ipu ipomy
CNIJ 3a3HAYUTH, MO JOCIIKEHHS MOMIMPIOETHCS TUIBKM HAa Ti (PEWMOBI CTPYKTYpH, Yy SKHX
TepMiHAJBHI €JIEeMEHTH, IO MpeAcTaBsuioTh (peitm «[IPUPOJA», € cy0’€KTOM MOpPIBHSHHSA, a
TEpMiHAIBHI €JIEMEHTH, SIKi MPe3eHTYIOTh (peiim «JIIOJIUHAY», — 00’ €KTOM TOpIBHAHHA. TepMmiHH
«cy0’€KT TIOPIBHAHHAY, «00’€KT MOPIBHAHHS» B34TO 3 Kiacudikauii €. O. KyuynHcbkoi, ska BUIUISIE
TaKi CKJIaJIOB1 JIOTIKO-TIOHATIHHOI CTPYKTYPH MOPIBHIHHSA, SK: 1) 00’ €KT MOPiBHAHHSA (TIPEAMET, SIKHA
MOPIBHIOIOTH); 2) Cy0’€KT MOPIBHSAHHS (TpeaMeT, 13 SKUM IOPIBHIOIOTH); 3) OCHOBA MOPIBHSHHS
(AKICTB, 1110 JISKUTH B OCHOBI IOPIBHSAHHSA); 4) BUCHOBOK a00 pe3yibTaT MmopiBHSHHSA [ 1, 84].

Buxkiaax ocHoOBHOro Marepiagdy i OOIPYHTYBAaHHS OTPUMAHHX Ppe3yJIbTaTiB
nocaimkenHsi. Tomac [apai — Bigomuii anrmidicekuid mucbMeHHUK XIX cr. Jlo #oro Halikpammx
TBOPIB HaJIeXkKaTh TaK 3BaHI YeCCEKChKI POMaHH, B SKHX OCOOJMBO SCKPaBO 3HAXOIUTh BUPAKEHHS
MakcTepHe 300paxeHHs cTuxii HapogHoro )uTTs. T. ['apai 00’ eHaB 11i TBOpH i1 Ha3Bo «PomaHu
xapakTepiB ¥ oOctaBun». Lli TBOpM BIATBOPIOIOTH TIMOOKMH BHYTPIIIHIA 3B’SI30K TBOPYOCTI
MMCbMEHHHKA 3 CUTLCHKOI0 AHTIIIEIO, 3 11 MOTPSICIHHSAMHU y KPU30BY €MOXy. A BiATak mpoOjemMaTuka
BHYTPILIHBOTO CBITY JIIOJIMHM 3aiiMae y TBopuocTi T. ['apai ojiHe 3 MPOBITHUX MiCIIb.

JUis BIATBOPEHHS BHYTPIIIHBOIO CBITY JIOAMHH aBTOPOM HEPIJKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS
(bpeitMOB1 CTPYKTYpH 3 ONMHUCOM INpHpoju. BizbMeMo i mpukiaxy 300pa’keHHsI MCHXOJOTIYHOTO
CTaHy TOJIOBHOI TepoiHi TBopy — Tecc JlapOeldinm, sika OnuMHUIACH MiJA MUIBHAM TOTJISIOM
4oJIoBiKa, sKOMy cummarusyBaia: Having a consciousness that Clare was regarding her, Tess began
to trace imaginary patterns on the tablecloth with her forefinger with the constraint of a domestic
animal that perceives itself to be watched. / Vcsioomniorouu, wo Knep ousumocs na nei, Tecc
novyana Manoéamu 6KA3I6HUM NAlbyem YAGHI 6I3epYHKU HA CKAMepmuHi, HIAKO6II0YU, HeMO6
0oMauwiHa meapunka, ska eiouysaec, wo 3a Hetlo cnocmepicaroms (Th. Hardy, c. 155). Taky
CTPYKTYpY MOXKHa KBali(iKyBaTu K (peHMOBY CTPYKTYpy aOCOJIIOTHOI EKCIUTIUTHOCTI, KOJH
HasBHa BepOamizalis sSK 3acol0y, Tak 1 pe3yabTary 300pakeHHs 3a0e3IeuyeThbCsl aJeKBaTHUM
nig0opoM  BIANOBITHUX JIGKCHYHMX OJMHUIL. Y I[bOMY BHIAJKy TAaKUMH OJHHUISIMH €
TepMiHaJIbHUN eneMeHT ¢peiimy «[IPUPOIA» (animal) Ta iMeHHUK, SKWH, BIACHE, IO3HAYAE
BIJUYTTSA, IO B TOW MOMEHT OXONWJIO MIBUMHY, 1, BHCTYNAIOYH IHTETPaJbHUM KOMIIOHEHTOM,
NIEPETBOPIOE BCIO CTPYKTYpY Ha eneMeHT TepMmiHany «CTAH (MICUXOJIOTTYHUIN)» dpeiimy
«JIFOTUHA».

VY nopiBHSIHHI, SIKE BUKOPUCTOBYETHCS JI1 300pa)K€HHS BHYTPIIIHHOIO CTaHy MEPCOHaXka,
MOXYTh OyTH 3aJlisiH1 HE JIUILE eJIeMeHTH TepMiHalny «TBAPMHAY, a i CTPYKTYpH, 1110 IPE3EHTYIOTh
iHII TepMiHamK y Mexax ¢peiimy «[IPUPOJIA»: She wondered if any strange good thing might come
of her being in her ancestral land; and some spirit within her rose automatically as the sap in the
twigs. / Bona poszoymyeana nao mum, yu e yekae Ha Hei yoaua 8 Kpaiui il npeokis, i AKacb cula
cama no cobi 3pocmana 6 Hiil, Henaue cik y zinkax oepee (Th. Hardy, c. 127). Ctpuxenp ppeiimoBoi
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CTPYKTYpH B OCTaHHBROMY (pparMenTi ckiamae (pasa some spirit within her rose automatically, sika
BioOpakae nymeBHul ctad Tecc y 11 mparHeHHI TOKUHYTH PiJIHI MICIIS 1 ITyKATH IACTS JAJIEKO BiJl
nomy. OJJHaK Ha OCHOBI IILOTO MPUKJIIAJY MH HE MOKEMO CTBEP/IXKYBATH PO HASBHICTh a0COIOTHOT
eKCIUTIUTHOCTI, OCKUIBKU €JIEMEHT SOME (sKkacy), PUCYTHIH y KIIOYOBiK (h)pas3i, BHOCUTh TEBHY
HEBH3HAYEHICTh, HEKOHKPETHICTh IIOAO BIMUYYTTIB TepoiHi. OTxke, mei ¢peiim kBamiikyemMo sk
TaKHi{, [0 MICTUTh HETIOBHY €KCILTIIIUTHICTb.

[TonibHy cuTyalito (3 HEMOBHOK EKCIUIIIUTHICTIO) CIIOCTEPIraEMO 1 B HACTYITHOMY
(bparmeHTi, e B3araji BiICYTHIl €IeMEeHT, 10 ONuCcye BHYTpimHii ctad. [Ipo emortii, siki oBonoainu
Tecc, untau ai3HAETHCS 31 BAAJIOrO MOPIBHAHHSA AiBUMHU 3 nTamkor: Tess had heard those notes in
the attic above her head. Dim, flattened, constrained by their confinement, they had never appealed
to her as now. <...> Tess, like a fascinated bird, could not leave the spot./ Tecc uyna ui 36yku 6
MaHncapoi HAo cBo€t 2on06ow. Heesupasni, npuenywieni, 30a6l1eHi CMIHAMU, BOHU HIKOIU He
cnpaensanu Ha Hei makozo epadicenhs, Ak 3apas. I Tecc, HeHaue 3auapoeana nmawika, He mMo21a
nokunymu yvoeco micys (Th. Hardy, c. 158). He ocranHiO poyib TyT Bifirpae BHKOPHUCTaHHS
npukmernuka fascinated (3auaposana), mo BucTynae o3HaueHHsSM 10 cioBa bird (mmawka), sixe
HAJIeXKUTh 10 TepMiHany «TBAPUHA» ¢peitmy «IIPUPOJA». CaMa ceMaHTHKA IIbOTO MPUKMETHHUKA
(fascinated) Harisiroe Ha pO3yMiHHS BChOTO CHEKTPY MPHEMHUX BiAUYTTIB, SIKI OMIAHYBAJIN FEPOTHIO,
KOJIM BOHA IpUCTyXalacs 0 3BYKiB 4apiBHOT MeNoiii.

[Topsix i3 oMUCOM BHYTPIIIHBOTO CBITY 4Yepe3 MOPIBHAHHS 3 «IIPUPOJHHYNMEY €IEMEHTaMHU
CIIOCTEPIraEMo TaKoXkK 300paskeHHs (i3MuHOro cTany mepconaxis: Tess had never in her recent life
been so happy as she was now. <...> She was, physically and mentally suited among these new
surroundings. The sapling which had rooted down to a poisonous stratum on the spot of its sowing
had been transplanted to a deeper soil. / Hikoau 3a ocmanniii wac Tecc ne Oyna maxkoio waciusoio,
AK 3apas. Y ybomy HOB80MY omoueHHi 6OHa nouyeana cebde i (izuuHo, i OYXO8HO HA CEOEMY MiCY.
Monooe oepesue, sike nycmuio KOpeHi 8 Ompyunuil IpyHm, 0e 8nao HACiHHA, 0Y10 nepecadicene Ha
oinow poowuy zemmo (Th. Hardy, c. 165). OcobmuBy yBary npuBepTa€ BHUKOPUCTAHHS JICKCHKU
dpeiimoBoi cTpyktypu «IIPUPOJIA» (sapling, stratum, soil) y Burnsai metadopu. Came 3aBisiku iid
3aJIa€ThCSI TOH OINHUCY TCUXOJIOTIYHOTO U (PI3UYHOTO CTaHIB TMEPCOHaXKa, MPO IO EKCIUTIUTHO
HIeThcsl y pedyeHHl, 10 Mepeaye LboMy MeTa(opHuHOMY BHUCIOBIIOBaHHIO. OOuaBi 1i ¢pa3u €
MOBOM BiHIIEM T'OJIOBHOI JYMKH, BMIIIICHOT B €JJMHY, aje 3HAUuMy Jekcemy — happy (waciusa), sika
[IOBHOIO MIPOIO BIATBOPIOE BHYTPIIIHINA CBIT JIIOJWHHU, a BIATaK HE NOTpeOye H0AATKOBHX
KoMmeHTapiB. OfHakK, K 6auynMMo, BUOIp TEpMiHAIBHUX €l1eMeHTIB (gpeiimy «[IPUPOJIA» He JuIle He
3aBaJIMB OMHCY, a i TApMOHIWHO JOMIOBHUB HOTO.

[likaBUMH € TakoX BHUMAAKH, B SKUX €JNEeMEHTH TepMiHany «3OBHIIIHICTb», M0
MPENCTaBIsAIOTE QpeliM «JIIOMHAY», 3ICTaBISIOTBCS 3 TEPMIHAIBHUMHU elleMeHTaMHu (peimy
«[TPUPOJIA». Y HacTymHOMY NpHUKJIaJl, 30KpeMa, I10Ka JOAUHU (TepMiHal «30BHIIIHICTEY (Qpeimy
«JIFOJIMHA») TOpIBHIOEThCS 3 TpuboM (Tepminan «Pociuuuny dpeiimy «I[IPUPO/IAY): He Kissed, his
lips touching cheeks that were damp and smoothly chill as the skin of the mushrooms in the fields
around. / Bin noyinysas, i 2you 11020 mopKHyauUCs il Wik, 60102UX, 2AA0EHbKUX [ NPOXOIOOHUX, AK
wiKipka 2pubie, sixi pociu y nonsx nasxkono nux (Th. Hardy, c. 99). 3Buuaiino, B 1oCSrHEHHI eQeKTy
nepenavi BCiX BIAYYTTIB, [0 BUHUKIIA B MOJIOZIOTO YOJIOBIKa MPU JOTUKY A0 IMIOKH KOXAHOI IIBYMNHH,
nomomMararoTh npukmetauku damp, smoothly, chill, ski cBoero 06pasHicTio 00’ €AHYIOTH J1BI KITIOYOBI
OJMHUIII B 1iHt ppelimoBiii cTpykTypi — cheeks ta mushrooms.

YacTimmMH € BUIAJIKW, KOJM 3aBJSKH MOPIBHAHHIO 3 MPUPOIOI0 MOpsA 13 300pakeHHAM
30BHIIIHOCTI 3HAXOJAATh BUPAXKEHHS BIAMOBIAHI Aii, XapaKTepHi /UId TOrO YW 1HIIOTO MEepCOHAXA.
ITpo ue cBiguuTh HacTymHUiA npukiaa: The outskirt of the garden in which Tess found herself had
been left uncultivated for some years. <...> She went stealthily as a cat through this profusion of
growth. / [Janeniti kineys cady, de 3uaxoounacy Tecc, 3a OCMAHHI POKU 3ANUULABCS 3AHEOOAHUM.
Bona niokpaoanace, nemos kiwmka, no yiu oyuniti pociunnocmi (Th. Hardy, c. 158). KmtouoBumu
eIEMEHTaMHU 1€l ppeiiMOBOI CTPYKTYpH € JekcuuHi oxuuuii went stealthily Ta cat, mepmmuii i3 sikux
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npezacrasiasie ppeitm «JIIOJUHA» (tepminan «/IisA»), a inmmid — ¢peiim «[IPUPOJIA» (TepMiHal
«TBAPUHA”». [IpaBna, sK i B MOMEPEAHHOMY BHUIAAKY, TYT CIOCTEPIraéMO YacTKOBY KOPEIAIIIIO 3
00Ky 300pakeHHS 30BHIIIHOCTI, OCKIJIbKM HEMAa€ BIAMOBIIHOTO €KCILUTIIIUTHOTO MapKepa TepMiHATy
«3OBHIILIHICTbY. [TifcBimoMo gnTayu cam 31iHCHIOE HeOoOXiaHI iH(EepeHIlii, B pe3yJbTaTi SKUX IMOCTa€E
o0pa3 IiBYMHH, SIKA yCIM CBOIM BHIUIAAOM (IepeayciM, THyYKMM CTaHOM) HaragyBajia Kimky (cat).
[Ilo crocyeTbess 300pa)keHHA caMoi Mif, TO TYT KOpEJSAMis MOBHA, OCKUIBKM B HAasBHOCTI €
BIJMOBIHMI TepMiHaNbHUN ememMeHT — went stealthily, mo xapakrepusye moseminky Tece, xomu
BOHA TyJIsIa B caqy. Take MOeqHAHHS MOBHOI W HEMOBHOI KOpENsIii 300pakyBaHuX (akTiB J0Aa€e
OTIOBi/l IHTPHTH, OUIBIIIE IPUBEPTAE YBAry YnTa4ya A0 ONMUCYBAaHUX MO/IIH.

BucHOBKM Ta mepPCHEKTHBH MNOJAJBIIOTO MAOCHiI:KeHHs. [IpocTexeHI HaMU IUIIXU
KOpEJSIIlii € MPpSIMUMH, EKCIUNIIMUTHUMH. He MeHI BaXIMBY poJib BiJirpae TakoX 3MilieHa abo
HENpsiMa KOPEJSAIis TEePMIHAIBHUX EJIEMEHTIB, SKi JOIMOMAaralTh SCKPaBO BIATBOPUTH B
MOPIBHSIBHUX (PpEeHMOBHUX CTPYKTYypax EMOLIMHHN CTaH mepcoHaxiB TBOpYy. Lle CBITYUTH mpo
BaroMe 3HAYCHHS BUBYCHHS IMIUTIUTHUX 3B S3KIB y (DpeiMOBUX CTPYKTypax, (yHKIIOHYBaHHS
SIKMX MO CTaTH MPEJAMETOM MOJAIBIINX JOCIIKEHb Y TaJly31 KOTHITUBHOT JIIHTBICTHUKH.
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Bausnok Jlioamuaa, Kozak Codusi. Onucanue 4enoBeka U npupoibl Bo ¢peiiMOBBIX CTPYKTypax (Ha
MaTepHuaje AHIVIOA3BIMHOTO XYyJA0XKeCTBEHHOro auckypca). Vccnenyercs ¢peiiMoBas mNpe3eHTalMs YeEIOBEKa M
HOPUPOABI B JINTEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHOM AUCKypce. Ha MaTepuane mpo3anueckoro Xym0KeCTBEHHOIO MPOU3BEIEHH
anrimiickoro nucarens konna XIX Bexa Tomaca ['apan «Tace u3 pona x1’OpOepBuiniei» McciIeaoBaHbl KOTHUTHBHO-
MparMaTUdeckue O0COOCHHOCTH (hPEHMOBBIX CTPYKTYpP, KOTOpBIE NpeacTaBisioT ¢peimbl «Hemoex» u «I[Ipupoga» B
AHTJIOSN3BIYHOM XYIOKECTBEHHOM AHcKypce. Ompernenena cTpykrypa ¢perimor «Hemoex» u «Ilpupoma», B 9acTHOCTH,
MPECTAaBICHBl TJIaBHBIE TEPMUHANBI, IpUHAUIekKamue >TuM ¢peiimam. [IpoBeaeH aHaMW3 JEKCHYECKHUX €IMHMUIL,
KOTOpBIE MPEACTABISIOT TEPMUHAIBI, COCTABIIOMNE MTepudepHio yIoMIHyTHIX ¢peiiMoB B pomarne T. Iapau «Tace u3
poma x’OpOepBuiuieii». Ha ocHOBaHMH NpOaHATU3UPOBAHHBIX (PEHMOBBIX CTPYKTYp HCCIIEZOBaHa DOk (hpeiimMoB
«UYenosexk» u «[Ipupoga» B HMHTEpHpETAlM aBTOPCKOH NparMaTWKW B JUTEPATypHO-XYJOXECTBEHHOM JHCKypCe.
YcraHoBieHo, 4TO (peliM Kak KOTHHTHBHAS CTPYKTypa Haubojee XapakTepHO OOHapy)KHMBaeT CBOU CBOHCTBa BO
(peliMOBBIX CTPYKTypaX, KOTOpBIC OIMCHIBAIOT INPHUPOAY HE TOJBKO KaK OKPYXKAIOIIUA MHp, HO W H300paXaroT
B3aUMOCBA3b YEIOBEKAa U MPUPOIbI, PACKpbIBasl IEpE] UUTATENEeM XapaKTepbl U BHYTPEHHHH MHUpP NEpCOHaXKel
HOCPEICTBOM ONMHCAHUS BOCIPUSATHSI UMU IPUPOJBL.

KoaioueBble cioBa: yenoBek, npuposa, ¢ppeiiM, ppeiiMoBast CTpyKTypa, TepMHUHAJ, TEPMUHAIBHBIA 3JIEMEHT.
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

Blyzniuk Ludmila, Kozak Sophia. A Description of Man and Nature in Frame Structures (on the
Material of English Fiction Discourse). The article is dedicated to the study of frame presentation of man and nature in
literary discourse. The cognitive-pragmatic peculiarities of the frame structures which represent frames “Man” and
“Nature” in English literary discourse have been analyzed on the material of the literary prose work of the English writer
of the end of the XIX-th century Thomas Hardy “Tess of the d’Urbervilles”. The structure of the frames “Man” and
“Nature” has been described; in particular the main terminals which belong to the aforementioned frames have been
determined. The analysis of the lexical units which represent the terminals of the frames “Man” and “Nature” in Thomas
Hardy’s novel “Tess of the d’Urbervilles” has been carried out. On the basis of the analyzed frame structures we have
studied the role of the frames “Man” and ‘“Nature” in the interpretation of author’s pragmatics in fiction discourse. It was
determined that the frame as a cognitive structure reveals its properties most significantly in those frame structures which
describe nature not only as an environment but also illustrate interconnection of man and nature, showing up the inner
world of the characters by means of the description of their perception of outer world.

Key words: man, nature, frame, frame structure, terminal, terminal element.
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TECHNIQUES FOR LANGUAGE ACQUISITION

The article explores the notion of technique in teaching foreign languages. It is defined as a simple methodical
act which provides the realization of the teacher’s educational objective in class. The term is claimed to entail activity,
task and exercise. Activity is a broader term, with task applying to a separable element of a lesson, which is primarily
geared to practicing language presented, usually involving students working with each other, and which has a specific
goal. The classification of the activities depends on the following factors: 1) degree of teacher’s control; 2) categories of
use; 3) main types of interaction activities; 4) practice and communicative activities. Their activity types are specified.
Task is treated as the basic unit of action. Some distinctions have been drawn between exercises (focused on noticing and
developing aspects of the form of language) and tasks (focused on integrated use of language). To develop accuracy and
fluency in communicative competence both of them are recommended. The most frequently used way of categorizing
tasks is stated to be according to four macro-skills, six activity-types and higher order thinking skills. Tasks
characteristics (information structure, recycling, convergence) are given.

Key words: technique, teaching, foreign language, activity, task, exercise, communicative competence,
characteristic.

Formulation of the research problem and its significance. One of major issues in
methodology is the understanding of the notion technique, and its constituents: activity, task,
exercise. The variety of the definitions given causes difficulties in teaching second language
acquisition. To overcome them the teacher must identify the techniques, specify their roles in
fostering real communication in class, organize into the appropriate set to accomplish a goal.

Analysis of the research into this problem. The success in teaching depends on the variety
of the techniques available to a teacher which help to develop students’ communicative competence
in English. They set the options from which the teacher can select a given sequence within a lesson,
carry out important and fundamental goal: to require native-like or near native-like proficiency.
Much has been written to define, identify, and classify the techniques. Unfortunately, little research
has involved a consistent system of description upon which they can be differentiated and compared.

The goal and the specific tasks of the article. The goal of the present research paper is to
give the survey of the point in question. To achieve it such tasks are done: to reconsider the term
“technique” and its constituents (activity, task, exercise), to reveal their characteristics that are
important for successful teaching and learning, to explore the breadth of possibilities and distinguish
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